
GELOVÁ SPOJKA IP68
KABELOVÉ GELOVÉ SPOJKY PRO SVÍTIDLA
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Dispositivo di giunzione con ancoraggio del cavo IP68
Junction device with cord anchorage IP68

Esempio di montaggio
Assembly’s example

H

Codice / Code Dimensioni / Dimensions (mm) Colore / Colour
NeroA              B             C              H                     Black

5695/3 83 68,5 30 19,5 Materiale
Material ‘

3 Uscite
Connessione: Linea 3x2,5

Derivazione 3x1,5
Per cavi in neoprene e/o PVC
Diametro esterno cavo:
Linea (min. – max.) 6,5 – 12mm
Derivazione (min. – max.) 5,5 – 10mm

3 Ways
Connection: Main Line 3x2.5

Derivation 3x1.5
For cables in rubber and/or PVC
External diameter of the cable
Main Line (min. – max.) 6.5 – 12mm
Derivation (min. – max.) 5.5 – 10mm

2

Materiale / Material
Nylon 66 RV-AE21

21

5695/3

GEL
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Kabelové gelové spojky pro svítidla - pro odbočné spojení (3-vstupové)

Jmen. napětí 250 V

Jmen. proud 16 A

Pro spojení odbočné

Pro gumové kabely

i kabely s PVC izolací

Svorka pro 3 kabely

(2x 3x 2,5 mm2 ; 1x 3x 1,5 mm2)

Vnější průměr kabelu

(2x 6,5 - 12 mm ; 1x 5,5 - 10 mm)

Materiál spojky - Nylon 66 RV-AE

Zacvaknutím spojky gel

zaizoluje svorku

Splňuje požadavky EN60998-2-1:2004

Technické parametry

Rozměry

A 43 mm

B 90 mm

C 30 mm

Obrázek Obj. č. Název Typ
svorky

Počet
kabelů

Průměr 
kabelů

Počet žil
kabelu

Průřez
vodičů Bal./ks

1005627 PAGURO5697/5 3

6,5 - 12 mm
(hlavní vstupy) 5 0,75 - 1,5 mm2

1
6,5 - 12 mm

(odbočný vstup) 5 0,75 - 1,5 mm2

Halogen
free 30°C

120°C
-
+IP68

Krytí IP Bezhalogenové UV
odolné

Teplotní
a tvarová

stálost

UV

250 V
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Paguro®

IP68
1,3 mt di profondità
1,3 mt depth
1,3 mt de profondeur
1,3 meterTiefe
1,3 m djup
1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
1,3  м глубина

25A
450V
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5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.

Obj. číslo: 1005627

Typ:

PAGURO
5697/5

A

B

H

Základním prvkem vizuálního stylu společnosti je značka.
Základní plnobarevná verze značky aplikovaná na bílém
pozadí je nejpoužívanější a zároveň preferovanou verzí
aplikace značky. Ostatní povolené varianty (na firemním
žlutém pozadí, na černém pozadí, ve stupních šedi,
ve stupních šedi na černém pozadí, černobílá, černobílá

na černém pozadí), které Manuál také definuje, je možné
aplikovat pouze v případech, které povoluje Manuál.
Vždy je však nutné zaručit dostatečnou kvalitu provedení
tak, aby značka dosahovala své estetické kvality.
Je zakázáno aplikovat značku v rozporu s pravidly
uvedenými v tomto Manuálu.

Značka
základní plnobarevná verze
značky na bílém pozadí

1.1.

Základním prvkem vizuálního stylu společnosti je značka.
Základní plnobarevná verze značky aplikovaná na bílém
pozadí je nejpoužívanější a zároveň preferovanou verzí
aplikace značky. Ostatní povolené varianty (na firemním
žlutém pozadí, na černém pozadí, ve stupních šedi,
ve stupních šedi na černém pozadí, černobílá, černobílá

na černém pozadí), které Manuál také definuje, je možné
aplikovat pouze v případech, které povoluje Manuál.
Vždy je však nutné zaručit dostatečnou kvalitu provedení
tak, aby značka dosahovala své estetické kvality.
Je zakázáno aplikovat značku v rozporu s pravidly
uvedenými v tomto Manuálu.

Značka
základní plnobarevná verze
značky na bílém pozadí

1.1.

GELOVÁ SPOJKA IP68

Technické parametry:

• Jmen. napětí 250 V

• Jmen. proud 10 A

• Pro spojení odbočné

•  Pro gumové kabely
i kabely s PVC izolací

•   Svorka pro 3 kabely
(3x 5x0,75 - 1,5 mm2)

•  Vnější průměr kabelu
(3x6,5 - 12 mm)

• Materiál spojky - Nylon 66 RV-AE

•  Zacvaknutím spojky gel zaizoluje svorku

• Splňuje požadavky EN60998-2-1:2004

ELEMAN spol. s r.o.
Olomoucká 107, 796 01 Prostějov
tel.: +420 739 201 336
e-mail: info@eleman.cz

Kabelové gelové spojky pro svítidla - pro odbočné spojení (3-vstupové)

GELOVÁ SPOJKA IP68
KABELOVÉ GELOVÉ SPOJKY PRO SVÍTIDLA

ELEMAN spol. s r.o.
Olomoucká 107, 796 01 Prostějov
tel.: +420 739 201 336
e-mail: info@eleman.cz

24

Dispositivo di giunzione con ancoraggio del cavo IP68
Junction device with cord anchorage IP68

Esempio di montaggio
Assembly’s example

H

Codice / Code Dimensioni / Dimensions (mm) Colore / Colour
NeroA              B             C              H                     Black

5695/3 83 68,5 30 19,5 Materiale
Material ‘

3 Uscite
Connessione: Linea 3x2,5

Derivazione 3x1,5
Per cavi in neoprene e/o PVC
Diametro esterno cavo:
Linea (min. – max.) 6,5 – 12mm
Derivazione (min. – max.) 5,5 – 10mm

3 Ways
Connection: Main Line 3x2.5

Derivation 3x1.5
For cables in rubber and/or PVC
External diameter of the cable
Main Line (min. – max.) 6.5 – 12mm
Derivation (min. – max.) 5.5 – 10mm

2

Materiale / Material
Nylon 66 RV-AE21

21

5695/3

GEL
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Kabelové gelové spojky pro svítidla - pro odbočné spojení (3-vstupové)

Jmen. napětí 250 V

Jmen. proud 16 A

Pro spojení odbočné

Pro gumové kabely

i kabely s PVC izolací

Svorka pro 3 kabely

(2x 3x 2,5 mm2 ; 1x 3x 1,5 mm2)

Vnější průměr kabelu

(2x 6,5 - 12 mm ; 1x 5,5 - 10 mm)

Materiál spojky - Nylon 66 RV-AE

Zacvaknutím spojky gel

zaizoluje svorku

Splňuje požadavky EN60998-2-1:2004

Technické parametry

Rozměry

A 43 mm

B 90 mm

C 30 mm

Obrázek Obj. č. Název Typ
svorky

Počet
kabelů

Průměr 
kabelů

Počet žil
kabelu

Průřez
vodičů Bal./ks

1005627 PAGURO5697/5 3

6,5 - 12 mm
(hlavní vstupy) 5 0,75 - 1,5 mm2

1
6,5 - 12 mm

(odbočný vstup) 5 0,75 - 1,5 mm2

Halogen
free 30°C

120°C
-
+IP68

Krytí IP Bezhalogenové UV
odolné

Teplotní
a tvarová

stálost

UV

250 V
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REV. 0 - 11/2013

1ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTION DE MONTAGE
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
MONTAGEANWEISUNGEN
INSTALLATIE INSTRUCTIES
INSTALLATIONSBESTAMMELSER
ИНСТРУКЦИЯ  ПО  УСТАНОВКЕ

Paguro®

IP68
1,3 mt di profondità
1,3 mt depth
1,3 mt de profondeur
1,3 meterTiefe
1,3 m djup
1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
1,3  м глубина

25A
450V

STEAB S.p.A.
Via U.Corsi,15 - 50141 Firenze -Italy
Tel.055 416 989
Fax 055 416 988
E-mail:info@steab.it
www.steab.it -www.steab-spa.com

5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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Paguro®

IP68
1,3 mt di profondità
1,3 mt depth
1,3 mt de profondeur
1,3 meterTiefe
1,3 m djup
1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
1,3  м глубина
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5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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IP68
1,3 mt di profondità
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1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
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5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.

Obj. číslo: 1005627

Typ:

PAGURO
5697/5

A

B

H

Rozměry

A 43 mm

B 90 mm

C 30 mm

250 V

Tělo spojky Adaptér pro
upevnění kabelu

Svorka pro
spojení kabelů

Vstupy pro kabely
Hlavní vstup

Výstup

Spojované kabely

Vanička
vyplněná gelem

Obrázek Obj. č. Název Typ
svorky

Počet
kabelů

Průměr
kabelů

Počet žil
kabelu

Průřez
vodičů Bal./ks

1005627 PAGURO
5697/5

GELOVÁ SPOJKA IP68
KABELOVÉ GELOVÉ SPOJKY PRO SVÍTIDLA

ELEMAN spol. s r.o.
Olomoucká 107, 796 01 Prostějov
tel.: +420 739 201 336
e-mail: info@eleman.cz

24

Dispositivo di giunzione con ancoraggio del cavo IP68
Junction device with cord anchorage IP68

Esempio di montaggio
Assembly’s example

H

Codice / Code Dimensioni / Dimensions (mm) Colore / Colour
NeroA              B             C              H                     Black

5695/3 83 68,5 30 19,5 Materiale
Material ‘

3 Uscite
Connessione: Linea 3x2,5

Derivazione 3x1,5
Per cavi in neoprene e/o PVC
Diametro esterno cavo:
Linea (min. – max.) 6,5 – 12mm
Derivazione (min. – max.) 5,5 – 10mm

3 Ways
Connection: Main Line 3x2.5

Derivation 3x1.5
For cables in rubber and/or PVC
External diameter of the cable
Main Line (min. – max.) 6.5 – 12mm
Derivation (min. – max.) 5.5 – 10mm

2

Materiale / Material
Nylon 66 RV-AE21

21

5695/3

GEL

arancio2017bis.qxp_blu1  22/09/17  20:39  Pagina 24

Kabelové gelové spojky pro svítidla - pro odbočné spojení (3-vstupové)

Jmen. napětí 250 V

Jmen. proud 16 A

Pro spojení odbočné

Pro gumové kabely

i kabely s PVC izolací

Svorka pro 3 kabely

(2x 3x 2,5 mm2 ; 1x 3x 1,5 mm2)

Vnější průměr kabelu

(2x 6,5 - 12 mm ; 1x 5,5 - 10 mm)

Materiál spojky - Nylon 66 RV-AE

Zacvaknutím spojky gel

zaizoluje svorku

Splňuje požadavky EN60998-2-1:2004

Technické parametry

Rozměry

A 43 mm

B 90 mm

C 30 mm

Obrázek Obj. č. Název Typ
svorky

Počet
kabelů

Průměr 
kabelů

Počet žil
kabelu

Průřez
vodičů Bal./ks

1005627 PAGURO5697/5 3

6,5 - 12 mm
(hlavní vstupy) 5 0,75 - 1,5 mm2

1
6,5 - 12 mm

(odbočný vstup) 5 0,75 - 1,5 mm2

Halogen
free 30°C

120°C
-
+IP68

Krytí IP Bezhalogenové UV
odolné

Teplotní
a tvarová

stálost

UV

250 V
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REV. 0 - 11/2013

1ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTION DE MONTAGE
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
MONTAGEANWEISUNGEN
INSTALLATIE INSTRUCTIES
INSTALLATIONSBESTAMMELSER
ИНСТРУКЦИЯ  ПО  УСТАНОВКЕ

Paguro®

IP68
1,3 mt di profondità
1,3 mt depth
1,3 mt de profondeur
1,3 meterTiefe
1,3 m djup
1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
1,3  м глубина

25A
450V

STEAB S.p.A.
Via U.Corsi,15 - 50141 Firenze -Italy
Tel.055 416 989
Fax 055 416 988
E-mail:info@steab.it
www.steab.it -www.steab-spa.com

5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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Paguro®

IP68
1,3 mt di profondità
1,3 mt depth
1,3 mt de profondeur
1,3 meterTiefe
1,3 m djup
1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
1,3  м глубина

25A
450V

STEAB S.p.A.
Via U.Corsi,15 - 50141 Firenze -Italy
Tel.055 416 989
Fax 055 416 988
E-mail:info@steab.it
www.steab.it -www.steab-spa.com

5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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Paguro®

IP68
1,3 mt di profondità
1,3 mt depth
1,3 mt de profondeur
1,3 meterTiefe
1,3 m djup
1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
1,3  м глубина
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5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.

Obj. číslo: 1005627

Typ:

PAGURO
5697/5

A

B

H

3

6,5 - 12 mm
(hlavní vstupy) 5 0,75 - 1,5 mm2

1
6,5 - 12 mm

(odbočný vstup) 5 0,75 - 1,5 mm2

GELOVÁ SPOJKA IP68
KABELOVÉ GELOVÉ SPOJKY PRO SVÍTIDLA

ELEMAN spol. s r.o.
Olomoucká 107, 796 01 Prostějov
tel.: +420 739 201 336
e-mail: info@eleman.cz
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Dispositivo di giunzione con ancoraggio del cavo IP68
Junction device with cord anchorage IP68

Esempio di montaggio
Assembly’s example

H

Codice / Code Dimensioni / Dimensions (mm) Colore / Colour
NeroA              B             C              H                     Black

5695/3 83 68,5 30 19,5 Materiale
Material ‘

3 Uscite
Connessione: Linea 3x2,5

Derivazione 3x1,5
Per cavi in neoprene e/o PVC
Diametro esterno cavo:
Linea (min. – max.) 6,5 – 12mm
Derivazione (min. – max.) 5,5 – 10mm

3 Ways
Connection: Main Line 3x2.5

Derivation 3x1.5
For cables in rubber and/or PVC
External diameter of the cable
Main Line (min. – max.) 6.5 – 12mm
Derivation (min. – max.) 5.5 – 10mm

2

Materiale / Material
Nylon 66 RV-AE21

21

5695/3

GEL
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Kabelové gelové spojky pro svítidla - pro odbočné spojení (3-vstupové)

Jmen. napětí 250 V

Jmen. proud 16 A

Pro spojení odbočné

Pro gumové kabely

i kabely s PVC izolací

Svorka pro 3 kabely

(2x 3x 2,5 mm2 ; 1x 3x 1,5 mm2)

Vnější průměr kabelu

(2x 6,5 - 12 mm ; 1x 5,5 - 10 mm)

Materiál spojky - Nylon 66 RV-AE

Zacvaknutím spojky gel

zaizoluje svorku

Splňuje požadavky EN60998-2-1:2004

Technické parametry

Rozměry

A 43 mm

B 90 mm

C 30 mm

Obrázek Obj. č. Název Typ
svorky

Počet
kabelů

Průměr 
kabelů

Počet žil
kabelu

Průřez
vodičů Bal./ks

1005627 PAGURO5697/5 3

6,5 - 12 mm
(hlavní vstupy) 5 0,75 - 1,5 mm2

1
6,5 - 12 mm

(odbočný vstup) 5 0,75 - 1,5 mm2

Halogen
free 30°C

120°C
-
+IP68

Krytí IP Bezhalogenové UV
odolné

Teplotní
a tvarová

stálost

UV

250 V

4
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1ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
INSTRUCTION DE MONTAGE
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
MONTAGEANWEISUNGEN
INSTALLATIE INSTRUCTIES
INSTALLATIONSBESTAMMELSER
ИНСТРУКЦИЯ  ПО  УСТАНОВКЕ

Paguro®

IP68
1,3 mt di profondità
1,3 mt depth
1,3 mt de profondeur
1,3 meterTiefe
1,3 m djup
1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
1,3  м глубина

25A
450V

STEAB S.p.A.
Via U.Corsi,15 - 50141 Firenze -Italy
Tel.055 416 989
Fax 055 416 988
E-mail:info@steab.it
www.steab.it -www.steab-spa.com

5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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Paguro®

IP68
1,3 mt di profondità
1,3 mt depth
1,3 mt de profondeur
1,3 meterTiefe
1,3 m djup
1,3 meter diepte
1,3 m de profundidad
1,3  м глубина

25A
450V
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5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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IP68
1,3 mt di profondità
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5660/4/2           3x6

sez. mm2/срез мм2COD / КОД
Sguainatura cavi.
Wire Stripping.
Degainage et denudage du 
cable.
Kabel aus der Schutzhülse 
befreien.
Avisolering av ledningsändar.
Strip de kabel.
Quitar un trozo de manguera y 
pelar las puntas del cable.
Обнажить кабель

B C
A

A = 38÷50 mm
B = 8÷15 mm
C = 30÷35 mm

Scatola di connessione completa di: morsettiera con 3 morsetti doppi 6 mm2 , N° 4 viti in acciaio. 
Adattatori (bianco) per serraggio cavi Ø 10.5-13.5 mm, adattatori (grigio) per serraggio cavi Ø 7.5-10.5 mm.
Junction Box with Terminal Block 3 double terminals 6 mm2, 4 stainless steel screws included, 
adapters (white) to be used with cables Ø 10.5-13.5 mm, adapters (grey)  for cables Ø 7.5-10.5mm.
Boite de connection complete avec Domino 3 bornes double 6 mm2, 4 vis en acier. 
Adaptateurs (blanc) pour le serrage de cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptateurs (gris) pour cables Ø 7.5-10.5 mm.
Anschlussbox mit Klemmleisten 3 Doppeltklemme 6mm2, 4 Stahlschrauben. 
Weisse Adapter für Kabel  Ø 10.5-13.5 mm und graue Adapter für Kabel Ø 7.5 – 10.5 mm.
Kopplingsbox med plint med 3 dubbla ingångar 6 mm2, 4 st rostfria skruvar medföljer. 
Vit adapter skall användas för kabel diam. 10.5-13.5 mm, grå adapter för kabel diam. 7.5-10.5 mm.
Aansluitdoos met aansluitklem 3-dubbele klem 6 mm2, voorzien van 4 roestvrijstalen schroeven, adapter (wit) 
te gebruiken voor kabels met Ø 10.5-13.5 mm, adapter (grijs) te gebruiken voor kabels met Ø 7.5-10.5 mm.
Caja de conexión con regleta de 3 terminales dobles 6mm2, 4 tornillos de acero inoxidable incluidos, 
adaptadores (blanco) para cables Ø 10.5-13.5 mm, adaptadores (gris) para cables Ø 7.5-10.5 mm.
Короб защитный соединительный с клеммной колодкой с тремя двойными соединительными клеммами 
6 мм2, 4-мя винтами из нержавеющей стали, адаптерами (белого цвета) для зажима кабеля Ø 10.5-13.5 мм и 
адаптерами (серого цвета) для кабеля Ø 7.5-10.5 мм. 

Eigenschaften (D)

Keine Verfallfrist
Sicher und atoxisch
Einstazbereit
Wiedererreichbar
Die Firma lehnt die Verantwortung fur 
direkte oder indirekte Unfalle oder 
Schaden ab, die durch eine unkorrekte 
Benutzung des Produkts verursacht 
werden.

Caractèristiques (F)

Pas de échéance
Fiable et atoxique
Pret a’ l’usage
Reaccessible
La Societé n’est pas responsable pour 
tout accident et/ou dommage direct ou 
indirect provoquè par une utilisation 
incorrecte et impropre du produit.

Характеристики  (Р)

Неограниченый срок годности
Изделие надёжно и нетоксично
Готово к эксплуатации
Возможность неоднократного 
использования
Фирма не несёт ответственности 
за прямой или косвенный ущерб и 
повреждения, нанесённые в 
результате неправильной 
эксплуатации.

Caracteristicas   (E)

Sin vencimiento
Seguro y atoxico
Pronto al uso
Reaccessible
La Sociedad declina cada eventual 
responsabilidad por los incidentes y/o 
danos directos o indirectos causados 
del uso no apropriado y correcto del 
producto.

Karakteristieken (NL)

Onbeperkte levensduur
Veilig en niet giftig
Klaar voor gebruik
Demonteerbaar en opnieuw
monteerbaar
De leverancier neemt geen enkele 
verantwoording voor ongelukken of 
schades ontstaan door verkeerd gebruik 
en of een verkeerde aansluiting.

Produkta Fakta (S)

Ingen begränsning av livslängd
Säker och giftfri
Klar att använda
Återöppningsbar
Företaget avsäger sig allt ansvar för 
direkt eller indirekt skada som 
uppkommit av felaktig och olämplig 
användning.

Caratteristiche  (I)

Senza scadenza
Sicuro e atossico
Pronto all’uso
Riaccessibile
L’azienda declina ogni responsabilità 
per incidenti e/o danni causati dal non 
corretto ed appropriato uso del 
prodotto.

Characteristics (GB)

No Limit Life
Safe and not toxic
Ready for use
Reenterable
The Company declines any possible 
liabilities for direct or indirect accidents 
and/or damages produced by wrong and 
inappropriate use.

Rompere le membrane in 
corrispondenza dei cavi.
Break the pre-cracked membranes 
according to cables entry.
Casser les membranes de protection en 
correspondance du passage des cables.
Schwingblätter bei den Kabeln brechen.
Avlägsna tätningsmembran.
Breek de voorgeprepareende wanden 
uit, naargelang de grote van de 
gebruikte kabel.
Romper las membranas de protección de 
correspondientes al paso de los cables.
Удалить защитные мембраны в 
местах входа кабелей в короб.

Inserire i conduttori nella morsettiera.
Fit the conductors in the terminal 
block.
Inserer les conducteurs dans le 
domino.
Die Leiter in die Klammer einschalten.
Anslut ledarna i skruvplint.
Stop de aders in de kroonstrip.
Introducir las puntas del cable en la 
regleta.
Вставить провода в клеммную 
колодку.

Rompere perni distanziatori.
Break the pivots/spacers.
Casser les pivots entretoise.
Bolzen sprengen.
Bryt markerade distanser.
Verwijder de 2 nokken.
Romper los pivotes del separador.
Отломить защитные распорки.

Presentare la morsettiera nella base.
Place the terminal block on the base.
Placer le domino sur la base.
Klammer auf die Basis stellen.
Placera skruvplint i bottendel.
Plaats de kroonstrip op de onderkant
van de doos.
Colocar la regleta en la base.
Вставить клеммную колодку.
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